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Résumé de l'article
Nous traitons dans le cadre de cet article de la nécessité d’élaborer une banque
de données de locutions verbales et d’expressions figées classées
syntaxiquement et sémantiquement afin que tous les usagers puissent avoir un
outil performant qui leur permettrait de disposer de toute l’information
nécessaire pour pouvoir réaliser des analyses contrastives et des
regroupements de ces expressions par groupes parasynonymes. Pour la
traduction de ces locutions, nous expliquons comment il faudra tenir compte
de certaines valeurs diasystématiques, comme le niveau de langue, des valeurs
diatopiques, et surtout de la possibilité de connaître grâce aux outils
linguistiques et informatiques que certaines langues sont en train de créer
(Frantext, CREA, CORDE) de la fréquence d’emploi de ces locutions afin
d’essayer de trouver la traduction la plus équivalente.
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